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Cunfins ch’enritgeschan
Quatter intschess tut agens, in pajais: La Svizra

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ La Festa federala che nus avain gist
celebrà ans ha puspè fatg endament la
quadrilinguitad sco ina noda dal pa-
jais. Anc en fanadur, en original tu-
destg ed en versiun franzosa, è cumpa-
rida ina broschura davart las quatter
viervas tradiziunalas svizras (*). Lezza
publicaziun s’occupa spezialmain cun
ils cunfins dals intschess linguistics.
L’autur, Roberto Bernhard, per part da
derivanza tessinaisa, ha rapportà durant
decennis en la «NZZ» davart l’activitad
da la Dretgira federala a Losanna; el ha
frequentà curs da la Fundaziun Planta a
Samedan cun in tal engaschi ch’el po us-
sa leger questa gasetta senza gronda fa-
dia. Il rumantsch numn’el «l’expressiun
d’in patratg e d’in’atmosfera tuttafatg de-
terminada ed originala» (p. 25). L’autur
punctuescha: «Cunfins da linguatg na se-
paran be; els èn era surfatschas da
contact. I na stgaffeschan be cuntrasts; i
pussibiliteschan era d’entrar en relaziuns
e da las tgirar. In pajais situà a chaval da
cunfins linguistics duai perquai derasar
obligaziuns, enconuschientschas, expe-
rienzas e modas da chapir en sia retroter-
ra, era sche lezza sa chatta politicamain a
l’ester. Igl è noss duair, sco er ina sfida
per la Svizra e sia varietad culturala,
d’ademplir anc dapli questas vistas ed
obligaziuns en lez champ» (p. 9). In
exempel: «L’ideal fiss che mintga Svizzer
discurria ses agen linguatg naziunal (…)
e vegnia chapì da confederads d’autra
vierva» (p. 7). 

Tras trais chantuns
Captivantas èn las paginas davart il svi-
lup dal cunfin tranter franzos e tudestg:
«La colonisaziun alemanna è avanzada
davent dal 10avel secul, cuntanschond
ses decurs d’oz (…) tranter Rouge-
mont/VD e Friburg en il 13avel tschien-
taner. 1157 avev’ins fundà la citad da
Friburg sco lieu biling; ins n’astga betg
emblidar ch’ella è bilingua anc oz, sche-
bain che las tavlas da la staziun (…) por-
tan mo il num franzos» (pp. 14–15). Lur
en il principadi da l’uvestg basilais: «Ils
plis prinzis eran da vierva tudestga, sco
era lur chanzlia. Dentant duvravan las
autoritads localas dals intschess franco-
fons il linguatg giuridic franzos (…). En
il Giura oz bernais [uschiglio romand]
appartegnan las vischnancas da Seehof e
Schelten a la part alemanna. Il chantun
Giura, ufficialmain francofon, cumpiglia
dentant ina vischnanca tuttafatg germa-
nisada suenter 1815, numnadamain
Ederswiler. Lezza vegn resguardada spe-
zialmain (…). L’administraziun chantu-
nala la furnescha, sche pussaivel, scrits
relevants ed actuals en versiun tudestga.
Avant dretgira pon ins pretender in in-
terpret. La scola primara era da linguatg
tudestg. 1992 l’han ins serrada, ma quels
uffants d’Ederswiler che frequentan la
scolina en il vitg romand limitrof da Mo-
velier chattan là mussadras bilinguas, ed
en scola primara vegnan els instruids per
tudestg durant sis uras emnilas; lur pen-
sums fani sut surveglianza accumpa-
gnanta. Ils uffants da Movelier frequen-
tan er uras da tudestg davent da la 5avla
classa. Areguard la scola secundara san
ins tscherner tranter Delémont e Lau-
fen/BL. Dapi 2000 maina il gimnasi da
Porrentruy/JU ina partiziun cun roms
bilings. Dacurt stimulescha il chantun
Giura ses persunal da frequentar curs da
tudestg [pervi da l’attracziun adina pli
ferma da Basilea, G. S.-C.] (…). La citad
da Bienna era oriundamain [mo] ale-
manna. La ferma immigraziun romanda
ha dentant incità d’avrir 1838 ina scola
privata francofona. 1856 davi gia insa-
quantas classas primaras bilinguas. 1860
han ins renconuschì ina scola publica ro-
manda; uschia ha entschet la vieuta vo-
luntara vers la bilinguitad uffiziala (…).
Plaun a plaun, fin a 1971, han ins stgaffì
e sviluppà classas tudestgas e franzosas

cun instrucziun adina pli separada (…).
En il parlament communal èsi vegnì na-
tiral da discurrer franzos sper il dialect
bernais. Bienna, sper Murten/Morat, è
probablamain quella citad svizra (…) uf-
fizialmain bilingua nua che las duas cu-
minanzas han cuntanschì las relaziuns
meglras» (pp. 15–16). Igl è curius che
l’uvestg da Basilea era signur da Bienna,
ma che questa citad appartegneva a la
diocesa da Losanna.

Sper il Rodan
Anc pli remartgabla è l’istorgia da la ger-
manisaziun en Vallais: «En l’otgavel
tschientaner ha entschet in’immigraziun
alemanna che vegniva da la vallada auta
da l’Ara sur il Grimsel (…). La cuntrada
da Leuk ha sa germanisada forsa gia da-
vent da 1000 (…). En il 16avel secul ave-
van las citads da Sierre e Sion gia ina
maioritad tudestga, ma lur conturns eran
francofons (…). La revoluziun franzosa
ha liberà il Vallais sut romand da la
signuria da las set republicas dal Vallais
sur e mesaun. Quai ha midà las relaziuns
linguisticas. 1800 era Sion tudestg cun
ina maioritad da 3/4; Gia 1860 era la mai-
oritad francofona, 1900 era mo pli ina
minoritad da 25% alemanna. Il cunfin
dals linguatgs traversa la vallada dal Ro-
dan a vest da Salgesch. Anc pli a vest è il
franzos la lingua uffiziala da la citad da
‘Sierre/Siders’ (uschia las tavlas da la sta-
ziun), ma las scolas dal lieu, sco dal rest
quellas da Sion sco chapitala chantunala,
han classas franzosas, tudestgas e bilin-
guas» (p. 18). Vallaisans alemans, ils
Gualsers, han colonisà valladas autas al-
pinas, t. a. Bosco-Gurin/TI e parts dal
Grischun. Bosco-Gurin ha uss ina maiori-
tad italofona: «Dacurt han ins serrà la sco-
la; ils uffants da Bosco-Gurin frequentan
ussa quella da Cevio, nua ch’i survegnan
duas uras emnilas d’instrucziun per tu-
destg. 2003 valevan mo pli trais uffants
sco tuttafatg germanofons, numnada-
main da famiglias gualsras nua che la rele-
vanza da la mamma saja decisiva» (p. 23).

Rinforzar il rumantsch 
visavi il tudestg

Bernhard resumescha plinavant ils pro-
gress da l’aleman en Rezia, dapi la lingia
Götzis-Rüthi/SG, cuntanschida enturn
500, «la germanisaziun dal pajais da Gla-
runa (11avel secul), da la Val d’Ursera
(12avel secul) (…) e da la maioritad da
Cuira enturn la fin dal 15avel tschienta-
ner (…). Gia 843 han ins attribuì la Re-
zia al reginam francon da l’ost, zavrond
la diocesa da Cuira da l’archuvestgieu da
Milaun e la suttamettend a quel da Ma-
gonza (…). Dapi lura, cun ina tscherta
stabilisaziun tranter il 16avel ed il 19avel
tschientaner, sa retira il rumantsch plaun
a plaun en ina part adina pli pitschna dal
Grischun (…). La Rumantschia è ve-
gnida diminuida da l’absenza d’in grond
center cultural urban e dal basegn da du-
vrar in auter linguatg, cunzunt il tudestg,
per ils contacts. En il 20avel tschientaner

han ins prendì mesiras per sustegnair e
rinforzar il rumantsch, per exempel en
l’instrucziun, stgaffind in vocabulari cun
noziuns modernas e cudeschs documen-
tars correspondents. Dentant ha in’auto-
nomia tradiziunalmain ordvart lada faci-
lità fitg a las vischnancas grischunas da
prender cumià, a favur dal tudestg, da la
vierva iertada (…). Gia en la vita cumi-
naivla da las Trais Lias, unidas 1524 ad in
stadi liber, dominava il tudestg sco med
da communicaziun (…). Il diever scrit
dal rumantsch ha pussibilità ina ritga
producziun litterara e teatrala. Dentant
pativ’ins da la diversitad dals idioms, per
part da problems d’encletg, ma anc dapli
d’empatgs e custs per persunas d’ordai-
fer, sco era per uffizis u mezs da massa
superiurs. La Lia rumantscha ha stimulà
la construcziun 1982 d’in arvieut lingui-
stic cuminaivel, il ‘rumantsch grischun’,
sut la direcziun da prof. Heinrich
Schmid. Ins ha sa basà sin furmas atgnas
dals plis idioms principals, resguardond
spezialmain il surmiran sco ‘punt’ en cas
da dubi; uschìa vegn ins encletg da l’en-
tira Rumantschia (…). Questa ha pia ac-
quistà in linguatg cuminaivel da scrittira,
sco quel ch’ils Alemans possedan gia cun
il tudestg da standard» (pp. 25–28). En
in auter lieu punctuescha l’autur: «Gra-
zia al ‘rumantsch grischun’ sper’ins ch’ins
na decidia pli da levsenn d’elavurar texts
tudestgs per la litteratura spezialisada e
las medias grischunas» (p. 38). L’autur
n’emblida betg da menziunar la «tirolisa-
ziun» linguistica da Samignun en il
19avel tschientaner. Ses chapitel davart il
rumantsch concluda’l sco suonda: «[Re-
lativamain] memia blers carstgauns da
lingua rumantscha vivan en la Svizra ale-
manna, nua che la transmissiun da la
tschantscha als descendents n’è betg segi-
rada. En noss temp po sia derasaziun
modesta chaschunar la mort da questa
furma d’expressiun umana. Dentant per-
corsch’ins era forzas vivas che cumbattan
in tal svilup e meritan sustegn» (p. 28).

Tschernì e respectà la vierva locala
Il chapitel il pli original da la broschura
examinescha la dumonda «pertge che la
veglia confederaziun germanofona ha la-
schà lur vierva als intschess neolatins
annectads plaun a plaun, empè da far
valair la tschantscha da la maioritad ale-
manna. Lezza confederaziun sa dava tut-
tina sco uschè tudestga che ses emprim
commember tempriv romand, Friburg,
sa stentava da parair uschè germanofon
sco pussaivel (…). La resposta resulta per
part dal temp nua ch’intschess neolatins
èn vegnids svizzers (…). Schizunt il
‘retg-sulegl’ centralist e catolic Ludivic
XIV ha laschà lur tschantscha als Alsa-
zians suenter l’annexiun da lur pajais
(…). Il segund motiv è ch’ils Alemans
svizzers na pratitgeschan per regla nagina
politica activa da germanisaziun (…). Ils
stadis ch’els han fundà n’èn tant sco mai
vegnids sin l’idea da stuair imponer lur
linguatg a regiuns neolatinas» (pp. 31–

32). L’autur tira endament la germanisa-
ziun da vitgs rumantschs e commente-
scha: «Contribuì [a tudestgar] ha den-
tant savens ina voluntad memia flaivla
dals indigens rumantschs da s’affirmar,
tant pli ch’i basegnavan tuttina il tudestg
per relaziuns cun ils conturns pli vasts.
Quai è different sch’ils indigens e lur au-
toritads superiuras resistan cun vigur, sco
en la vischnanca francofona da
Faoug/VD [sper il Lai da Murten, G. S.-
C.] (…). Lez cumportament [dals Ale-
mans] ha rinforzà fitg la pasch areguard
ils linguatgs en la Svizra plurilingua, ma
cun preponderanza tudestga. Tant pli
ch’ils signurs alemans dals Tredesch
Chantuns communitgavan cun ils Neo-
latins il pli savens en il linguatg da
quests, era sch’i sa tractava da lur subdits
(…). Ord lezza usanza vegliandra da
tscherner e respectar la vierva tradiziu-
nala da la populaziun locala sco linguatg
uffizial ha sa sviluppà il princip da terri-
torialitad da las linguas, q.v.d. la norma
che prescriva da communitgar cun las
autoritads en quella vierva che vala sco
locala e fixescha er il linguatg d’instruc-
ziun en las scolas publicas» (pp. 32–33). 

In stadi federal pluriling
Dalonder èsi resultà che la constituziun
dal stadi federal fundà 1848 numnava il
tudestg, franzos e talian «linguatgs prin-
cipals da Svizra» (art. 109, cità p. 34).
Quai premetteva implicitamain ch’i det-
tia autras. Han ins sa regurdà dal ru-
mantsch, lezza giada pauc prezià? Il me-
dem artitgel numnava dentant lezs trais
linguatgs era «naziunals». Quest adjectiv
als definescha er en la constituziun da
1874 (art. 116). Quella giada fluriva il
naziunalissem en trais stadis limitrofs da
Svizra ed uffizialmain monolings; la for-
mulaziun da nossa constituziun federala
exprimeva cleramain in ideal different.
Quai ston ins dir pir da dretg areguard la
memorabla revisiun constituziunala da
1938 che ha agiunt il rumantsch a la gli-
sta da las linguas naziunalas. Bernhard
menziuna anc l’art. 70 da la constituziun
da 2000 che rinforza la posiziun dal ru-
mantsch sin stgalim federal, incumbensa
«la confederaziun ed ils chantuns da pro-
mover l’encletg e barat tranter las cumi-
nanzas linguisticas ed empermetta in
agid federal als chantuns plurilings per
lur pensums spezials, sco er al Grischun
ed al Tessin per mantegnair e promover il
rumantsch e talian» (pp. 34–35). Per de-
tagls rinviescha l’autur a «la lescha fe-
derala da linguas, uss en via d’elavura-
ziun» (p. 35). Igl è da sperar che lezza le-
scha vegnia baud approvada ed appli-
tgada, malgrà il stretg orizont da quels
politichers che spretschan la varietad lin-
guistica svizra, noda e pedra preziusa dal
pajais, admirada en l’entir mund.        

* Roberto Bernhard, Von der Sprachgrenze zur
Landesgänze. Ediziun franzosa (traducziun da
G. S.-C.): De la limite des langues vers la Suis-
se toute entière. 8400 Winterthur (Nova so-
cietad helvetica, Hügelweg 25) 2004.

Grazia al rumantsch
grischun sper’ins
ch’ins na decidia pli
da levsenn d’elavu-
rar texts tudestgs
per la litteratura
spezialisada e las
medias grischunas.
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